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Laul. 
Wisi l - Arlagt! ni wahl)id hüüdwad. 

Sinno kodda ehhitada 
Ja sinno auuf* surendada, 
On Meie kohhus teha tööd. 
Parras aeg on lätte jõudnud, 
Ja wahhimehhed on ju hüüd-

nud, 
Oh tõuske tulge töle kõik! 
Oh Jumal aita sa 
Meid julgest' ehhita 
Sinno kodda! 
On nõdder weel 
So laste meel — 
Keik lotus seijab sinno peäl. 

Taewa mannaga meid sõda, 
Ja elloweega isse joda 
Ses templi ehhituse töös! 
Usso kilpi meile anna, 
Ja waimo mõek, so pühha 

sõnna, 
Meil ehhitades seisko käes. 
Ni on so rahwa wiis. 
Mis ial tulleb stiS — 
Sinna aitad, 
Ö möda lääb, 
Wõit meile \алЬ, 
Koik sinno arm ja heldus teeb! 

Lühhike könne lastele. 
Simmuna kirriko ehhitamise heaks. 

Armsad lapsed! 
Armastus teie wasto- on mind sundinud, selle lehhe-

kese läbbi isseärranis teiega kõnneleda, ning ka iikstte selle 
kõnne ning jnttnstamiscga teie noorte suddamette kiilge 
piida Jummala abbiga kopputada. — Teie näte armsad 
lapsed, et kohhe essimese lehhe peäl nks kenna kirriko pilt 
teie silmade ees seisab. Wistist tunnete jubba tornist, et 
se meie armsa Simnurna kirriko pilt on. Torn on wanna, 
ning ka pool kirriknt torni all jääb wannaks, ja feeläbbi 
et tedda muid altari poolt otsast sowitakse laiemaks ja 
pitkemaks ehhitada, saab ta eddespiddi, knida jõud lubbab, 
kas selle pildi wisil, wõi nattuke mudetud teisel wisil, meie 
igga ühhe silmi paistma. 
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Ollete kül ta kuulnud, ning teate ka wägga heaste, et 
meie kirrik, meie armas pühha kodda, meie sure kihhelkou-, 
nale ja koggudujele ni wägga pissukeseks on jänud, et 
rahwast ennam sisse ei mahhnta, ja sesamma hädda 
sunnib nüüd koggudust, kirriko ehhitamist ette wõtma. -
Agga как kül armsad lapsed, et kirriko ehhitamine mitte 
kerge assi ei olle, waid paljo abbi iggalt poolt tarwitab. 
Ta tarwitab abbi, üllema ja allama, waese ja rikka, 
noorte ja wannade, ja ka laste käest. Inbba talwel sai 
teie wannemate ja noorte hingedele, üks trükitud ramatute 
kirriko ehhitamist heaks wäljaautud, mis ükspäinis neile 
sai mällestuseks autud, kes 20 koppikat ehk weel cunam, 
kirriko ehhitamist heaks ollid annud. Agga k\l armsad 
lapsed, ei olrntd mitte ni paljo rahha anda ja jäite se-
pärrast ilma kirriko pildita ja luggemist lehheta, ja watasite 
halleda melega nende peale, kellel luggemise leht ja pilt 
käes olli, uing mõnncdki mõtlesid wistist: nori üulimesi 
ja wannasid on pallutud pühha koja ehhitamist heaks 
audisid auda, agga meid mitte; nemmad on luggemist 
lehhe ja pildi sauud, agga meie mitte. Meie oskame 
ommeti ka ennamiste jubba 8 fast aastast sadik luggeda, 
ja annaksime ka heamelega Jummala ja omma armsa 
pühha koja auuks iggaüks omma jõndo möda, kas 5, 6 
ehk 10 koppikat, kui ka üht mällestnst pilti ja luggemise 
lehte ennestele saaksime. Sedda weitet andi wõime ju 
ühhe päwaga marja noppimisega tenida. 

Selle lotnsega, et surem hulk meie kihhelkonna lastest, 
ommas süddames nõnda on mõelnud, on ka sesinnane 
lehheke just laste heaks ja rõemnks wäljaantnd, ja meie 
lodame, et se weike and, mis neilde katte nüüd pakkutakse, 
neid la saab rõemuateta, ärratama ja seddasamma ajab 
teggema, mis nende wannemad ees on teinnd, se on, — 
Jummala auuks ja kirriko ehhitamist heaks ka middagi 
andma. - Wannemad, kes ennam jõudsid anda, saiwad 
surema lehhe, agga teie, armsad lapsed, kellel pissuke jõud 
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on, säte ka pissem mällestuse leht, ja ei pärritagi teie käest 
ennam kui 5, 6 ehk 7 koppikat, ja on teil ennam omma Jum
mala anuks anda, siis andke fedda hea melega omma kool-
meistri kätte ja laske omma nnnmi nori ramatnsse kirja panna. 

Armsad lapsed, mis mul шееі teile pälludes on öölda: 
auustagem omma kallist Inmmala pühha todda, sacjo ta teile 
jnbba lapse põlwes armsaks ja kalliks. Igssa kord klli kirriko 
torni ots teie silmi paistab, siis mõelge et torni al, selle meie 
armsa Ammuna kirrikns jubba 660 aastat Iummalat on 
tenitud, ning Issa, Poia ja pnha Waimulc tänno ning kituse 
laulusid on lanlud. Wõite arwata, kui paljo lapsi selle aja 
sees siin on fannd ristitud, kui initto sadda tuhhat korda jutlust 
ja jummala sõnua kulutatnd. Oh kes jõuab neid sadda tuh-
handid kõik nimmetata, kes siin meie armsas kirrikus on ris-
titud, laulatud, maetud ja Jummala armo lauale wõetud, 
ning ka oinmad põlwed шиша Issanda ette on rnkkntand. 

$&aatk annsad lapsed, ni wanna ja auwäärt on meie 
pühha kodda, se on üks pühha paik ja Jummala kodda, 
kus ka lapsed juba norelt pernoad õppima omma wanne-
mate kõmas käima Inunnalat tenimas. Pühha kodda olgo 
teil siin mapeal se kõige pühham, armsam ja kallini pail. — 
Teie teate onnneti pühhast kirjast, et pühha laps Jesus, 
kui ta IL".« aastaue olli, ei pauuud ta fedda mitte raskeks, 
omina wannematcga scdda pitka tekonda Naatsaretist, 
ülles Icrnsaleunua minna. Waatke, kni kenuastc kostis 
Jesus ouima wannnnatele: „Eks teie ei teadnud, et ma ses 
(kojas) pean ollcma, mis mo I s s a parralt on?" — 

3tõnda käigem ka teie armsad lapsed, omma Iesnse ees-
märgi järrele, omma wannematega saggedaste pühhas kojas, 
et jnmmalikkud asjad teie süddamctes jn aegfaste maad wõik-
sid leida, еапе kni ilinlilkud asjad fedda on täitnud ja teie füd̂  
dant waiinulikko asja wasto kõwwaks ju tnimaks teinud. Kui 
ikka pühha lapse Jesuse, pühha ello märki, ni kni se allnmine 
lanl ütleb — omma silmade ees peate, kiil siis jääb ta 
pühha kodda teil annsaks. — 
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Oh Jesus pühha lapsuke, Sa ollid Õnnisteggia, 
Sa olled meile lastele Üts allandlik tötcgija, 
Kül tähheks, agqa aita sels Ka palle hiqssis meie wend, 
Et same sinno sarnatseks Kes lätte tööd meil pübhitsend. 

Sa pühha noormees pühhitse Nüüd aita omma Waimuga 
Meil nore rahwa süddame, So jälgedes meid kondida, 
Siis kaub uhkus, wallatus, Ja paistko wälja meie seest 
Ja kergcmeel ja limalus. So pühha lujo — suust ja tööst. 

Nünd kllulgem weel armsad lapsed mõnni kenna 
sündinud luggn, waggaist lastest, kellest ennestelle märko 
ja õppetust wõite wõtta. 

M i s m inna waene wõin teha". 
Nõnda ütlewad mitto, agssa nõnda ei peaks kegi 

ütlema. Igga innimene, igga laps wõib head tehha, kui 
ta agga pühha Waimo külgekoppntamist ommas fiiddame-
tunnistuses wõttab tähhele panna ja ka selle järrele tehha. 
Wanna südda ja lihhameel ei panne omma süddame tun-

, nistuse healt mitte tähhele, ja ei tahha ka middagi head 
tehha, sest et temmal wäga raske on. Agga immeks 
peame sedda pannema, kui ussinaks, heldeks, targaks 
ja wirgaks teeb üks uus süda innimest. U u s innimene 
on koggnni teine kui wanna innimene. Uus iunimene 
tahhab kõik, jõuab kõik, mõistab kõik ja teeb ka, mis wanua 
meel ial ci tahha egga jõua. Sedda näme kõigist jumma-
lakartlikkuist ja waggaist iunimestest. Agga siin tahhan 
üht kenna luggu ühhest lapsest juttustada, mis head 
temma omma issale olli teinud. 

Kord istusid Marahwas pühhapääwa õhtul koos 
ja kulasid pealt, mis üks usklik mees neile Jummala rigi 
asjust kõnneles. Ta südda läks konneledes sojaks nillg 
ta ütles: „ I g g a l a p s wõib head tehha," ja näitas 
sõrmega ühhe tüttarlapse peale, mis ühhe wannamehhe 
põlwede wahhel seisis. — Sesamma wannamees, kelle 
põlwede wahhel laps seisis, ütles: „Se on tõeste tõssi, 
mis sa ütled, et igga laps wõib head teha; kuulge ma 
ragin. Teie teate, rt ma enne jodik ollin, teate ka, et 



ma nüüd mitte ennam wina tilka suhhu ei wõtta, mis eest 
ma Jummalale ikka suurt tänno annan. Ma tahhan üttelda, 
kuida ma omma lapse palwe läbbi, wina töwwest lahti 
sain. Ühhel päwal tahtsin ma jälle kõrtsi minna, ja ei 
tahtnud omma pissukesi tüttart mitte üksi kojo jätta, sest 
emma hingas jubba mõnne aasta eest haudas. Kui last 
sülle wõtsin ja minnema hakkasin, hakkas laps kibbedaste 
nutma ja ütles: „Pai issa, ärra minne!" — „Pea su!" 
kärratasin minna. — „Kulla pai issa, ärra minne, ma 
palun, ärra minne mitte!" „Kas sa pead omma su?" 
ütelsin ma teist korda. Agga kni lapse sojad silmapisarad 
mo palle peale langesid, need sullatasid mo süddant, ja 
Wata, se aitas. — Ma ei sanud ennam sõnna suust, 
pannin lapse füllest mahha ja jäin kojo. Tänno Jummalale, 
minno jallad polle sest sadik kõrtsi sanud. J a nüüd 
ollen ma õnnelik innimene, ja, sedda head olli mulle mo 
laps teinud. Sepärrast ou tõssi: „Igga laps wõib ta 
head tehha, ja kellegil polle tarwis üttelda: „Mis minna 
waene wõin tehha? - Et kül kõik lapsed just sel wisil 
ja kombel head ei wõi tehha, wõib siiski igga üks ommal 
wisil head tehha ja kasso sata. Nõnda kui laps ei wõi 
kiwwisid weddada ja muri tehha ehhitamise jures, — 
agga ommeti wõib ta omma pari koppikaga la aidata, 
sest ka need koppikat pari tuhhande laste käest, aitawad 
ja tewad jubba ehhitamise jures sure tükki tööd ärra. 
Sepärrast ärra ütle mitte, armas laps: „ M i s head wõin 
minna waene tehha?" 

Saksamaal hakkati ka ühhes makonnas kolme aasta 
eest üht uut kirrikut ehhitama, ja rahwas ollid ni ussi-
uad kui sippelgad ehhitamise to kallal, ja andisid ni roh-
keste andid, et mõnne aastaga uus suur kirrik walmis 
olli. Ühhel pühhapäwa hommikul astusid hulk lapsi 
ühhest küllast õppetaja jure ja puistasid iggaüks ommast 
kottist hea pihhotäie wask ja hõbberahha laua peäl. „Sedda 
olleme korjanud omma ue kirriko ehhitamise heaks" — 
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ütlesid lapsed. Ö\)pda\a mtaž sure silmadega nende 
õtsa, ning küssis: „Kust ollete teie sedda hulk rahha sanud?" 
Selle peäle kõnnelesid lapsed, iggaüks ommal wiisil, kuida 
keski sedda rahha oli sanud ja korjanud. Üts ütles: 
„Minnul olli üks korjanduse karbike, kuhho sisse ma kõik 
ueid kopikaid korjasin, mis mulle mo wannemad, suggulased 
ja mo ristisad ja emmad kinkisid; sedda karbikest teggin 
ma nüüd lahti, ja kõik mis sealt seest leidsin, tõin ma 
nüüd, armas õppetaja, Teie kätte, meie ue kirriko ehhita-
nüfe heaks." — Teine ütles: „Minno isal on suur õuna-
pu aed, kus paljo ouua- ja marjapuid sees on, ja selle 
eest, et ma noremaid lapsi hoian, ja omma järgmisi lug-
gema ja sukka kudduma õppetan, kinkis isa mnlle mullo 
süggise ühhe õunapuu ütteldes: Koik sedda wilja, mis se 
pu igga aasta kannab, annan ma sulle, kui sa hea ja 
sõnnakulelik laps olled. Mü need onnad ära ja hoia sedda 
raha et sul nihästi missioni to, kui ka piiblikogguduse 
ehk mu tarwilise andi tarwis, ka ommast käest olleks Juni-
mala anuks middagi auda. Siiu toon ma nüüd sedda 
andi mis Jummal mulle kahhel aastal selle pu läbbi 
on annud. Ma annan sedda nüüd jälle Jummala kätte 
intressi peale taggasi, wõtke ja prukige sedda temma pühha 
koja ehhitamisc tarwis" Nõnda kõnnelesid ka kõik 
teised ja ^ütlesid kuida iggaüks omma ande rahha ollid 
teninud. Õppetaja röemustas, täimas ning õnnistas lapsukesi, 
ja nõnda läksid nad siis jälle iggaüks röemnga omma kojo. 
Waatke armsad lapsed, ja wõtke ka neist lastest head õppe-
tüse märki. — Laste sõrmed, kui Jummala armastus 
neid taggaajab, wõiwad paljo head tehha ja kasso sata. 
Nemmad ärratasid ka teisi lapsi kihhelkonnas selle töle, 
ja teggid sedda armastuse tööd ikka waggusi eddasi. 
Nõuda wõiwad siis wannad ja nored, iggaüks ommal 
kombel, kui Jummal agga head tahtmist annab, Jummala 
rigi heaks paljo head tehha ja kasso sata. Alldko Jummal 
sedda meelt ja tahtmist ka meile ja meie lastele! 






